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TELEFONOS DE INTERÉS /
TELEPHONE NUMBERS OF INTEREST 

Oficina de Turismo de Albacete
Tourist Information Office
967 630 004 
info@oficinaturismoalbacete.es
Diputación Albacete/ Provincial Council
967 595 341 - www.turismoalbacete.org

APEHT ALBACETE 
967 215 189 - www.turismoenalbacete.com

Turismo Castilla-La Mancha / Tourism of Castilla-La Mancha
www.turismocastillalamancha.es

TRANSPORTES / PUBLIC TRANSPORTATION
Estación Renfe AVE-Vialia /Train Station AVE-Vialia 
912 320 320  - www.renfe.es

Aeropuerto Albacete /Airport
913 211 000 - 967 555 700 - www.aena.es

Estación Autobuses / Bus Station
967 216 012 - www.emisalba.com

Taxis Albacete / Taxi - 967 522 002 

Asociación Provincial de Autotaxi - 967 522 555 

Autobuses Urbanos / City Bus
967 218 940 - www.subus.es

EMERGENCIAS / EMERGENCIES
Emergencias / Emegencies - 112 - www.jccm.es/112

Ambulancias /Ambulances - 061 - 112

Bomberos / Fire Department  080

Policía Nacional / Police - 091 - www.policia.es

Policía Local / Police - 092

Guardia Civil / Police  - 062 - www.guardiacivil.org
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Observations: Les informations contenues dans cette publication sont mises à jour à la date de publication. Il est recommandé de confirmer la validité des données que l'utilisateur considère comme essentielles. En cas d'erreur ou d'omission: turismo@apeht.es
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Observaciones: La información de la presente publicación está actualizada a fecha de su edición. Se 
recomienda confirmar la vigencia de los datos que el usuario considere esenciales. 

En caso de error u omisión: turismo@apeht.es  
Observations: The information provided here was correct at the time of publication. Users are advised to check the validity and accuracy of any information which is relevant to their needs. In case of any errors or omissions visit turismo@apeht.es
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TURISMO DIPUTACIÓN PROVINCIAL ALBACETE 
Paseo de La Libertad, 5

Telf. 967 595 341

Empresas de Turismo Activo y Ecoturismo / Active Tourism Companies and Ecoturism Balnearios y Hoteles con Spa / Health Resort and Hotels with Spa
ALBACETE 
ARAUCA   

690 635 365 - www.arauca.es
ROCKROSE ECOTOURISM   

676 684 637 - www.rockroseecotourism.com
CLIPES   

967 616 127 - www.clipes.com
MOAICLIMBING  

619 814 275 - 967 602 004  - http://moaiclimbing.es
PAINBALLWARS   

673 402 002 - www.paintballwars.es
AMBIENTEA   

662 424 315 / 626 212 136 - www.ambientea.com 
AGORA TURISMO ACTIVO   

620 241 548
ABENGIBRE

NATUROCIO SERVICIOS TURÍSTICOS   
617 624 591

ALCALÁ DEL JÚCAR 
AVENJÚCAR (TOLOSA)   

639 305 731 - www.avenjucar.com
TURIAVENTURA.ES   

690 839 953 - www.turiaventura.es
MULTIAVENTURA LOS OLIVOS.COM   

967 110 504 / 687 444 802 - www.multiaventuralosolivos.com
ALCARAZ

BUENDIAVENTURA  
619 761 164 - www.buendiaventura.com

GRANJA ESCUELA ATALAYA  
967 380 167
ALMANSA

AKAWI Adventure S.L.   
630 584 825 - www.akawisports.es    

BOGARRA
TURISMO BOTANICO   

620 462 489 - sendadigital.es
CASAS IBAÑEZ
AMBIENTANET   

967 110 586 / 674 085 419
HELLÍN (AGRAMÓN)

TURISMO PEDAGÓGICO LA ESCARIHUELA   
967 320 203

HELLÍN 
GAIA ESPACIO DE AVENTURA Y NATURALEZA   

664 191 969 - gaiadeporteyaventura.com
TB TURISMO BOTÁNICO  

615 674 846 - turismobotanico.es
LETUR

CHARATE   
647 605 905 - www.charate.com

LEZUZA
LA IBERICA MIEL - 636 625 595

LIETOR
AKAWI AYNA   

664 009 313 - https://akawiadventure.com
MONTALVOS

MONTE JÚCAR AVENTURA  
601 103 251 - www.montejucaraventura.com

NERPIO
CAMPING LAS NOGUERAS DE NERPIO 

967 575 115 - www.campingdenerpio.com 
FUNDACIÓN EL SEMBRADOR 

967 222 604 - www.fundacionelsembrador.org
ASOCIACIÓN MACHO MONTÉS DE NERPIO   

659 494 483
EXPLORA SEGURA   

967 438 147 - 622 672 361 - www.explorasegura.es
OSSA DE MONTIEL (LAGUNAS DE RUIDERA)

EL HUERTO   
656 458 533

HOTEL ALBAMANJON   
926 699 848 / 607 723 834 - www.albamanjon.net

QUIOSCO LAGUNA LA SALVADORA  
649 900 730

OSSA DE MONTIEL
CAMPOS DE MONTIEL Y AGUAS DE RUIDERA GROUP SL   

967 377 405 - www.lagunasderuideraactiva.com
JUAN EMILIANO CAMPOS UCEDA   

686 018 960
LA CUEVA DE MONTESINOS   

629 027 237 - www.lacuevademontesinos.es
LA NOGUERA   
653 827 195

RIÓPAR
CABAÑAS TOMA DEL AGUA   

629 665 766 - www.tomadelagua.com 
CENTRO EDUCACIÓN AMBIENTAL LA DEHESA

699 437 192 - www.cealadehesa.es 
CIENCIA Y AVENTURA   

967 435 175 - www.puertadelarco.com
CLUB HÍPICO EL CABALLO DE BRONCE (EL GOLLIZO)   

622 223 972 
MUNDO AVENTURA RIOPAR   

687 908 806 - www.mundoaventurariopar.com
MONDA (CAMPAMENTO S. JUAN DE RIOPAR)
638 550 226 - info@mundoaventurariopar.com

SOCOVOS (TAZONA)
CAÑON Y CAÑON MULTIAVENTURA   

609559939
YESTE

OLCADES GESTION DE OCIO Y TURISMO SL   
625 472 928 - www.olcadesaventura.com   

YESTE PASO A PASO   
621 252 600

ECO ZUMETA VALLE (EL MORRIÓN)   
638 857 105 - 967 303 108

YESTE AVENTURA    
696 636 923

VILLAVERDE DE GUADALIMAR
LAS SALEGAS DEL MAGUILLO   

660 249 692 / 617 482 447
 www.lassalegasdelmaguillo.es

ALBACETE 
SPA HOTEL BEATRIZ ALBACETE   

967 599 390 - www.beatrizhoteles.com 
ALCALÁ DEL JÚCAR

HOTEL SPA ELIÁ ****  
967 110 190 - www.hotelspaelia.com

ALCARAZ
SPA VEREDA REAL

619 957 030 - www.fincaspaveredareal.com
SPA LOS CORTIJOS

667 692 537 - www.turalcaraz.com
BOGARRA 

VEGA SIERRA HOTEL SPA *** (CASAS DE HACHES) 
680 144 554 - www.vega-sierra.com

CASAS IBÁÑEZ
CAÑITAS SPA  ***

967 461 054 - www.hotelcanitas.com
FUENTE-ÁLAMO

SPA ENOTURISMO MAINETES  ***
967 104 102 - www.enoturismomainetes.com

OSSA DE MONTIEL 
GALATEA RURAL 

967 990 000 - 605 677  501 - www.galatearural.es
RIOPAR 

SPA RIOPAR   ***
www.hotelriopar.com

SALOBRE
BALNEARIO DE BENITO  **** (REOLID)  

967 382 060 - www.balmeariodebenito.es
ESPERANZA BALNEARIO *** (REOLID)    

967 382 615 - www.esperanzabalneario.com
 VILLATOYA

BALNEARIO DE LA CONCEPCIÓN  *** 
967 470 088 - www.balneariodelaconcepción.com

YESTE
BALNEARIO BAÑOS DE TUS ***  

967 436 817 - www.balneariodetus.com

BTT Paseos ecuestres Espeleología Balnearios y Spas Deportes acuáticosSenderismo
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Caza / Hunting

Aeródromo / Airfield

Yacimiento / Archaelogic Sites
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Historic-Artistic Sites
Museo / Museum

Hospital / Hospital

Hostal / Hostel 
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Oficina de información / Information Oficce

Fiesta de Interés Turístico / Tourist interest festivities
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Restaurante / Restaurant

Café Bar / Coffee Bar

Pub / Pub

Discoteca / Disco

Hotel SPA / SPA Hotel

Enoturismo / Wine Tourism

Casa Rural / Country house

Albergue Rural / Rural Lodging

Apartamentos turísticos / Tourist residence

Turismo Accesible / Accessible Tourism

Camping / Campsites

Autocaravana / Mobile home Pinturas Rupestres / Cave Paintings

SERVICIOS / SERVICES

Descarga este plano en tu 
smartphone o tablet

Órgano histórico / Pipe Organ Historical 

Spa

Espacios protegidos / Protected area

Área recreativa / Recreational area

Turismo activo / Active Tourism

Carril Bici / Bike path

Cine/ Cinema
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Centro de recepción de Visitantes / 
Visitor reception center

Órganos históricos / Historical organs

Molino/ Windmill
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Centro de interpretación / 
Interpretation Center

Aula de la Naturaleza / Nature classroom

Deportes acuáticos / Water sports

Observatorio de aves/ Bird observatory

Observatorio astronómico / 
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Centro de Salud/ Clinic

Mirador paisajístico / Visitor center

Turismo Industrial / Industrial Tourism

Escapadas románticas/ Romantic getaways

Spa/ Spa
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Leyenda / Legend
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Mapa de Albacete PARA DOS
Albacete map FOR TWO 

MANCHAJÚCAR
Entre el Júcar y viñedos
Between the Júcar and vineyards

MONTE IBÉRICO-CORREDOR DE ALMANSA
Un paseo por la historia y la naturaleza
Walking through history and nature

LA MANCHUELA
Un lugar para perderse
A great place to 'lose yourself'
SIERRA DEL SEGURA
Parajes naturales
Natural landscapes

SIERRA DE ALCARAZ Y CAMPOS DE MONTIEL
Rincones llenos de encanto
Charming hidden corners

CAMPOS DE HELLÍN
Espíritu milenario
Millenary spirit

RUTAS TURÍSTICAS PROVINCIA DE ALBACETE / TOURIST ROUTES AROUND PROVINCE OF ALBACETE

ALBACETE CIUDAD
Albacete enamora
Albacete City - Fall in love with Albacete



ACTIVIDADES: Albacete dispone de todo tipo de instalaciones deportivas, 
carril bici y una extensa red de senderos. Además podréis practicar golf en Las 
Pinaillas, a orillas del río Júcar o vivir el deporte del motor en el Circuito de 
Velocidad de Albacete. También podréis disfrutar de circuitos termales en hoteles 
con spa o el parabalneario, donde encontraréis el bienestar y la relajación absoluta.
Recordad que del 7 al 17  de septiembre no podéis perderos la Feria de Albacete, 
declarada de Interés Turístico Internacional. También podeís visitar su Semana 
Santa declarada de Interés Turistico Nacional. Y por último pero si lo que de 
verdad os encanta es vivir el ocio, son muchísimos los locales repartidos por toda la 
ciudad, en los que  disfrutar de sus encantos a lo largo de todo el año.

La ciudad de Albacete es un destino perfecto para viajar en pareja, 
conocer nuevos rincones y pasar veladas muy agradables. Ciudad 
cómoda, está dotada de un gran equipamiento comercial y una 
extraordinaria oferta cultural, deportiva y de ocio del más alto nivel.

The city of Albacete is a perfect destination to travel as a couple, meet new 
corners and spend very pleasant evenings. A comfortable city, it has a great 
commercial centre and so much to see, do and experience in culture, 
sports and leisure activities.

DESCRIPCIÓN ITINERARIO: Podréis iniciar la mañana dando un paseo por 
los espacios verdes y los parques urbanos de la ciudad como son los parques de 
Abelardo Sánchez, Lineal, Jardinillos, Fiesta del Arbol, etc. para continuar con la 
visita al Jardín Botánico de Castilla-La Mancha. Durante vuestro recorrido podréis 
hacer un alto en cualquiera de sus bares y restaurantes y reponer fuerzas 
alternando las tapas más innovadoras con la cocina más tradicional.

Tanto el Museo de la Cuchillería, como el Arqueológico, el del Niño o el Museo 
Municipal o el Museo del Agua con su mirador os sorprenderán por sus ricas 
colecciones, y no hay que olvidarse de recorrer la “Calle Ancha” con sus edificios 
modernistas, pasear por el romántico Pasaje de Lodares, entrar en la Posada del 
Rosario, ver los lienzos de la Catedral o bajar al Refugio Antiaéreo. También 
podréis disfrutar de una variada oferta cultural: cine, teatro, música, conciertos, 
festivales y multitud de espectáculos que se celebran durante todo el año como el 
Festival Internacional de Circo o Abycine. Podréis ir de compras por su centro 
urbano o por cualquiera de sus centros comerciales o conocer su artesanía. ACTIVITIES: Albacete has all kinds of sports facilities, 

bike trails and an extensive network of hiking trails. You 
can also play golf in Las Pinaillas, on the banks of the River 
Júcar or experience motor sports on the Albacete Speed 
Circuit. There are thermal circuits in hotels with spas where 
you will find wellness facilities and absolute relaxation.
Remember that from September 7 to 17 you cannot miss 
the Albacete Fair, declared of International Tourist 
Interest. You can also visit its Easter Week declared of 
National Tourist Interest. And finally, but if what you 
really love is living leisure, there are many places scattered 
throughout the city, where you can enjoy its charms 
throughout the year.

ITINERARY DESCRIPTION: Start the morning by taking a walk through the 
green spaces and urban parks of the city such as they are  Abelardo Sánchez, Lineal, 
Jardinillos Park, Tree Party, etc. and to continue with a visit to the Castile-La Mancha 
Botanical Garden. During your tour, you can stop at any in any of its bars and 
restaurants and regain strength with the most innovative tapas and the most 
traditional cuisine.
The Cutlery Museum, the Archaeological Museum, the Children's Museum and the 
Municipal Museum or the Water Museum  its viewpoint will surprise you with their 
rich collections, and don't forget to visit "Calle Ancha" with its modernist buildings, 
stroll through the romantic Passage of Lodares, go inside the Posada del Rosario, see 
the paintings in the Cathedral or go down to the Air Raid Shelters. You can also enjoy 
many cultural experiences: cinema, theatre, music, concerts, festivals and many 
shows that are held throughout the year like the International Circus Festival or Abycine. 
You can go shopping in the town centre or any of its shopping centres or know their crafts.

Albacete Ciudad
Albacete City Fall in love with Albacete

Albacete enamora

Longitud ruta/
Route length

5,8 km

La Comarca Sierra de Alcaraz y Campos de Montiel está situada en el 
suroeste de la provincia de Albacete. El territorio se presenta como un 
mosaico de contrastes en el que se combinan llanuras y montañas 
conformándose un paisaje suavemente ondulado, salpicado por nume-
rosas lagunas, ríos y arroyos.

The Sierra de Alcaraz and Campos de Montiel region is located in the 
southwest of the province of Albacete. The territory has a mosaic of 
contrasts in which plains and mountains combine to form a gently undula-
ting landscape, dotted with numerous lagoons, rivers and streams.

ACTIVITIES: In Las Lagunas de Ruidera you can go hiking, horse riding, 4x4 routes, 
MTB, etc. and enjoy fantastic water activities such as canoeing, kayaking, 
paddle-surfing, white-water rafting, sailing and diving. In El Bonillo you can play golf, 
go on cultural visits or experience Easter Week, declared a festival of tourist interest.

You can enjoy personalized spa circuits or make wine tourism visits.There are also routes 
for bird watching or even initiation to at the stellar viewpoints on the route of the stars.

ITINERARY DESCRIPTION: Start your route by visiting the Museum and the 
Libisosa Archaeological Park in Lezuza and then visit in Munera the castle, the mill, the 
museum or its curious bullring. In Ossa de Montiel visit Las Lagunas de Ruidera (a 
Natural Park consisting of 15 lagoons shared and communicated with each other that run 
along 25 kilometres). In the nearby Montesinos Cave, you can remember the adventures 
of Don Quijote. Not far from there in the El Bonillo Plaza Mayor, there is a parish 
museum with paintings by El Greco. In Viveros there are numerous natural sources.

ACTIVIDADES: En Las Lagunas de Ruidera podréis realizar senderismo, rutas a 
caballo, rutas 4x4, BTT, etc., pero sobretodo destacan las actividades acuáticas 
como canoa, kayak, padel-surf, piragua, vela y buceo. En El Bonillo podréis practicar 
golf,  ir de visitas culturales, o ver su Semana Santa declarada de interés turístico.

Podréis disfrutar de circuitos de spa personalizados o realizar visitas de enoturis-
mo. También hay rutas de avistamiento de aves o incluso de iniciación a la astrono-
mía de los miradores estelares en la ruta de las estrellas.

DESCRIPCIÓN ITINERARIO: Podréis iniciar vuestra ruta visitando el museo 
y el Parque Arqueológico de Libisosa en Lezuza para después visitar en Munera el 
castillo, el molino, el museo o su curiosa plaza de toros. En Ossa de Montiel 
recorrer Las Lagunas de Ruidera (Parque Natural constituido por 15 lagunas 
compartidas y comunicadas entre sí que discurren a lo largo de 25 kilómetros). En la 
cercana Cueva de Montesinos, podréis recordar las aventuras de Don Quijote. No 
lejos de allí en la Plaza Mayor de El Bonillo encontraréis un museo parroquial con 
alguna obra de El Greco. En Viveros existen numerosas fuentes naturales.

Ruta 1 / Route 1

Sierra de Alcaraz y 
Campo de Montiel

Longitud ruta/
Route length

103 km

ACTIVITIES: To get to know this area in depth, there are several options: explore the 
Sierra de Alcaraz Greenway on foot, on a mountain bike, horse riding, hiking or on 4x4 
routes through several places. If what you are looking for is relaxation and to fill up your 
vitality, don't miss the hot spring circuits, you can also visit the oil mills or stellar 
viewpoints. Highlights the tourist interest parties of San Pedro Cristo del Sahuco de 
Peñas pilgrimage, Romería de Cortes of Alcaraz, Auto Sacramental of Vianos and 
Easter Week in pozo Cañada.

ITINERARY DESCRIPTION: In Alcaraz, a historical-artistic complex, visit the 
Plaza Mayor, where you can see the Torres del Tardón and la Trinidad, the Tres Lonjas 
and other unique buildings. Nearby is the Virgen de Cortes Sanctuary. Complete the visit 
by discovering other municipalities such as Peñas de San Pedro, Peñascosa, Vianos, etc. 
and natural resources such as Molata and Batanes, the Hocino Strait, Arroyo Frio, the 
Salinas de Pinilla, Laguna del Arquillo and Ojos de Villaverde.ACTIVIDADES: Para conocer en profundidad esta zona, existen varias opciones: 

podréis recorrer la Vía Verde de la Sierra de Alcaraz a pie, en BTT o a caballo o 
también realizar rutas de senderismo o 4x4 por diversos lugares. Si lo que buscáis 
es relajación y llenaros de vitalidad, no hay que perderse los circuitos de aguas 
termales de los balnearios y spas, también podeis visitar almazaras o miradores 
estelares. Destacan las fiestas de interés turístico de la romería del Cristo del 
Sahúco de Peñas de San Pedro, romería de Cortes de Alcaraz, el Auto Sacramen-
tal de Vianos y la Semana Santa de Pozo Cañada.

DESCRIPCIÓN ITINERARIO: En Alcaraz, conjunto histórico-artístico, 
destaca la Plaza Mayor, donde podréis ver las Torres del Tardón y la Trinidad, las 
Tres Lonjas y otros edificios singulares. Muy cerca se encuentra el Santuario de La 
Virgen de Cortes. Podréis completar la visita descubriendo otros municipios como 
Peñas de San Pedro, Peñascosa, Vianos, etc. y recursos naturales como la Molata 
y los Batanes, el Estrecho Hocino, Arroyo Frío, las Salinas de Pinilla, Laguna del 
Arquillo o los Ojos de Villaverde.

Ruta 2 / Route 2

Ruta 1 / Route 1

Longitud ruta/
Route length

130 km

Charming hidden corners
Rincones llenos de encanto

Viajar en pareja nos ayuda a convivir y a mirar a través de los 
ojos del otro. Viajando aprendemos a amar otros paisajes, 
entender otras culturas, compartir momentos inolvidables y en 
general, vivir otras experiencias.

La provincia de Albacete es un destino perfecto para “perderse” 
en pareja por diversos motivos: la belleza de sus paisajes, el 
encanto de sus pueblos, la hospitalidad de sus gentes, la 
calidad de sus alojamientos turísticos, su rica gastronomía, etc. 
logran que cualquier pareja quede plenamente satisfecha de su 
estancia.

En cualquier época del año, de escapada de fin de semana o 
durante vuestras vacaciones, podréis disfrutar de estas tierras 
y combinar todo tipo de actividades, desde las más relajantes 
propuestas de spas y balnearios hasta las más excitantes 
actividades relacionadas con el turismo activo, pasando por 
una multitud de opciones relacionadas con la naturaleza, el 
patrimonio,el deporte, las fiestas y tradiciones populares, la 
cultura, la gastronomía, etc.

Consulta en la web www.turismoenalbacete.com o pregunta en 
las oficinas de turismo provinciales sobre la agenda de 
actividades y empresas turísticas.

Travelling as a couple is a wonderful way to share experiences and 
see things through each other's eyes. While travelling, you can 
experience landscapes, understand other cultures, share 
unforgettable moments and have new experiences.

The province of Albacete is a perfect destination to "lose yourself" in 
as a couple for several reasons: the beauty of its landscapes, the 
charm of its villages, the hospitality of its people, the quality of its 
tourist accommodation, its gastronomy, etc. are the perfect setting 
for a romantic getaway.

At any time of the year, a weekend getaway or during your holiday, 
you can enjoy these lands and combine all kinds of activities, from 
the most relaxing spas to the most exciting activities related to 
active tourism, including a multitude of options related to nature, 
heritage, sports, festivals and popular traditions, culture, 
gastronomy, etc.

Check out the website www.turismoenalbacete.com or ask at the 
provincial tourist offices about the agenda of activities and tourism 
companies.

Viajar en Pareja Travelling as a couple
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ACTIVIDADES: La riqueza paisajística de La Manchuela os invita a practicar 
deportes al aire libre, como senderismo, BTT, paseos ecuestres, barranquismo o 
espeleología, entre otros. Pero sobre todo a disfrutar de actividades acuáticas en 
los ríos Júcar y Cabriel, como canoas o rafting. Otras actividades para realizar en 
esta zona tiro con arco, rápel o talleres de naturaleza. Esta zona dispone de 
bodegas donde poder realizar enoturismo, con la ruta del vino de la Manchuela 
así como balnearios y spas donde disfrutar de sus tratamientos. Visita la Fiesta de 
“Los Montones” de Carcelén declarada de interés turístico..

Comarca ubicada al noreste de la provincia de Albacete, limítrofe con las 
provincias de Cuenca y Valencia. Suave llanura ondulada por el río Júcar y su 
afluente el río Cabriel, el cual puede presumir de ser el río cuyas aguas son las 
de mejor calidad de Europa. Entre el río Júcar y el Cabriel, se encuentran 
paisajes que no se olvidan.
Region located northeast of the province of Albacete, bordering the provinces of 
Cuenca and Valencia. Smooth undulating plains along the River Júcar and its 
tributary the River Cabriel, whose waters are considered to be among the best 
quality in Europe. The landscapes are unforgettable between the Júcar and the 
Cabriel rivers.
DESCRIPCIÓN ITINERARIO: Si iniciáis la ruta en Motilleja, pasaréis por 
Madrigueras, Mahora y Fuentealbilla y tomaréis como referencia Casas Ibáñez 
para dirigiros a realizar actividades en el valle del Júcar o el valle del río Cabriel, o 
tomad los baños termales de Villatoya. Otra opción para conocer el río Júcar es 
iniciar la ruta en Valdeganga y seguir el curso del río pasando por Cubas, Jorquera 
(ciudad medieval) y La Recueja hasta el pueblo de Alcalá del Júcar, pintoresco lugar 
declarado Conjunto Histórico Artístico, donde podréis visitar el Castillo, auténticas 
Casas-Cueva, su peculiar Plaza de Toros o el Puente Romano. Desde Alcalá del 
Júcar podréis seguir río abajo hasta las aldeas de Tolosa, La Gila, desde allí hasta 
Alatoz o Carcelén y su Castillo. En Casas de Ves visitad la Iglesia de Santa Quiteria, 
o llegad a Villa de Ves, donde se encuentra el Sto. del Cristo de La Vida y el embalse 
de El Molinar y continuar hasta Balsa de Ves. En la comarca también se puede hacer 
las rutas de los cucos o descubrir su importante patrimonio troglodítico.

ACTIVITIES: The rich landscape of La Manchuela invites you to practice outdoor 
sports such as hiking, mountain biking, horse riding, canyoning or caving, among 
others. But above all, enjoy water activities on the Júcar and Cabriel rivers such as 
canoes and rafting. Other activities to enjoy in this area include archery, abseiling and 
nature workshops. This area has wineries where you can enjoy wine tourism, with the 
Manchuela wine route as well as spas where you can relax and pamper yourself with 
treatments. Visit “The Montones" Festival in Carcelén declared of tourist interest.

ITINERARY DESCRIPTION: If you start the route in Motilleja, Mahora, go through 
Fuentealbilla, then take Casas Ibáñez as a reference to go on to enjoy activities in the 
Júcar or Cabriel valleys or the thermal baths in Villatoya. Another option to discover the 
river Júcar is to start the route in Valdeganga and follow the river course through Cubas, 
Jorquera (Medieval city) and La Recueja to the town of Alcalá del Júcar, a picturesque 
place declared a Historic Artistic Site, where you can visit the Castle, the authentic cave 
houses, its peculiar bullring and the Roman bridge. From Alcalá del Júcar, continue 
downstream to the villages of Tolosa, La Gila, from to Alatoz or Carcelén and its castle. 
In Casas de Ves visit the Santa Quiteria Church, or go to Villa de Ves, where you will find 
the Sto. del Cristo de La Vida (Saint of the Christ of Life) and the El Molinar Reservoir 
and continue to Balsa de Ves. In this region, you can also explore the cuckoo routes and 
discover their fascinating troglodytic heritage.

La Manchuela

ACTIVIDADES: Esta zona os ofrece la oportunidad de realizar actividades como 
rutas de senderismo, rutas en 4x4, barranquismo, escalada, tiro con arco, 
paintball, deportes acuáticos en el pantano de Almansa o deportes aéreos como 
el parapente. También dispone de una variada oferta de enoturismo en Chinchilla, 
Almansa o Caudete. En los spa de algunos establecimientos podréis mimar el 
cuerpo y relajar la mente en los circuitos de hidroterapia.

Al sudeste de la provincia de Albacete limítrofe con la Comunidad 
Valenciana, se encuentra la comarca Monte Ibérico-Corredor de 
Almansa, diversas civilizaciones han pasado por ella dejando sus 
huellas en forma de vías de comunicación, castillos y poblados.
To the southeast of the province of Albacete bordering the Valencian 
Community, is the Monte Iberico-Corredor de Almansa region, several 
civilisations have passed through it leaving their legacies in the form of 
communication roads, castles and villages.

DESCRIPCIÓN ITINERARIO: Estas tierras os invitan a dar un paseo y a 
recorrer sus espacios naturales, como la ruta de las lagunas saladas, entre las que 
se encuentran las de Pétrola, Horna, Corral-Rubio, La Higuera, pantano de Alman-
sa, el Salobrejo, etc., donde ver una variada avifauna.

Otra ruta recomendable es la ruta de los castillos: podréis iniciar la ruta en Chinchi-
lla de Montearagón un paseo guiado es la mejor forma de descubrir la ciudad 
donde conocer su Semana Santa o asistir al Festival de Teatro Clásico. En Almansa 
podréis visitar el Castillo, aprovechar las visitas guiadas, deleitaros con su estupen-
da gastronomía y participar en sus fiestas, como la recreación de la Batalla de 
Almansa o las Fiestas Mayores. De Caudete destacamos un paseo guiado por su 
conjunto urbano y sobre todo los Episodios Caudetanos declarados bien de interés 
Cultural Inmaterial y la fiesta de los Bailes del Niño. En Hoya Gonzalo, Higueruela 
y Alpera existe un interesante patrimonipo etnográfico y troglodítico.

ACTIVITIES: This area offers the opportunity to enjoy activities such as hiking trails, 
4x4 trails, canyoning, rock climbing, archery, paintball, water sports in the Almansa 
reservoir and aerial sports such as paragliding. There are also any wineries to explore 
in Chinchilla, Almansa and Caudete. In the spas of some establishments, you can 
pamper your body and relax your mind in the hydrotherapy circuits.

ITINERARY DESCRIPTION: These lands invite you to take a walk and explore 
their natural spaces, such as the salty lagoons route, including Pétrola, Horna, 
Corral-Rubio, La Higuera, pantano de Almansa, el Salobrejo, etc., where you can see 
a multitude of birdlife.

Another recommended route is the castles route: start the route in Chinchilla de 
Montearagón; a guided walk is the best way to get to find out the city where you should 
attend the Classical Theatre Festival or Easter Week. In Almansa, you can visit the 
castle, take a guided tour, delight in its wonderful cuisine and participate in its fiestas, 
such as the recreation of the Battle of Almansa or the Major Festivals. From Caudete, 
take a guided walk through its historic town centre and don't miss the Episodios 
Caudetanos, declared an Asset of Cultural Interest and the party of the Dances of the 
Child. In Hoya Gonzalo, Higueruela and Alpera there is an interesting ethnographic and 
trogloditic patrimony.

Monteibérico y                     
Corredor de Almansa Walking through history and nature

De paseo por la historia y la naturaleza

A great place to 'lose yourself'
Un lugar para perderse

The Sierra del Segura extends to the southwest of the province of Albacete. 
It owes its name to the main river that runs through it: El Segura. Although 
many other rivers also pass through the region: Mundo, Tus, Madera, 
Bogarra, etc. The landscapes are rich and varied with mountains, valleys, 
canyons, rivers, streams, etc.

ACTIVITIES: There are extensive activities to enjoy on the land such as hiking, 
climbing, wrong track, mountain biking, horse riding, 4x4 routes, caving, paintball, 
nature workshops, route of the scultures or that of the stellar viewpoints, etc., and 
others related to water: rafting, canoeing, etc. You can also relax and pamper yourself 
in its spas. Highlights the tourist interest parties of “ciclo de Conciertos de órgano” in 
Liétor, fair of popular traditions in Yeste and “encuentro de cuadrillas” in Nerpio.

ITINERARY DESCRIPTION: Of great natural value, it is the area of the source of 
the River Mundo and the River La Sima, declared a Natural Park and where you can visit 
"Los Chorros" (a natural waterfall, birth of the River Mundo). The places in this region 
will surprise you with their beauty, you can discover them from several landscape 
viewpoints and see the stars from stellar viewpoints in all the municipalities of the 
region. One possibility is to discover route of the famous Spanish film "Amanece que no 
es poco" (Start a new day, which is no mean feat). There are many other routes to 
perfectly combine nature and history: the Sierra del Agua, the Almenaras Ridge, the 
Sierra del Cujón mountain ranges and the streams in Molinicos are places that are well 
worth a visit. Another option is to start the route in Elche de la Sierra, a town known for 
the Corpus festivals with sawdust mosaics in the streets, and the “running of the bulls” 
both declared of tourist interest. Continue on the road to Ferez, "the mountain jewel" or 
continue to Socovos. Between the two towns, the road to Letur, of Arab origin, a "fresh, 
delightful and cheerful town".
In Nerpio you can combine nature and historical themes in the Cultural Park and visit 
the Sierra de la Cabras nearby, the highest peak in the province. Yeste, a spectacular 
and picturesque town, has a Medieval history, its castle, the church and its hermitages 
are particularly interesting; it is the starting point for several nature routes on the Segura, 
the Tus rivers, Fuensanta reservoir or the Mundo and  the Sima Calar of the river.

ACTIVIDADES: Las actividades que se pueden realizar son de lo más variadas, 
desde terrestres como senderismo, escalada, vías ferratas, BTT, rutas a caballo, 
rutas 4x4, espeleología, paintball, talleres de la naturaleza, ruta de las esculturas 
o la de los miradores estelares, etc, y otras relacionadas con el agua: rafting, 
canoa, etc. También os podréis relajar en su balneario o los spas. Destacan las 
fiestas de interés turístico del ciclo de Conciertos de órgano de Liétor, feria de 
tradiciones populares de Yeste y el “encuentro de cuadrillas” de Nerpio.

DESCRIPCIÓN ITINERARIO: De gran valor natural, es la zona del Calar del 
Río Mundo y de la Sima, declarada Parque Natural y donde se encuentran “Los 
Chorros” (cascada natural, nacimiento del río Mundo). Los parajes de esta comarca 
os sorprenderán por su belleza, podréis descubrirlos desde diversos miradores 
paisajísticos  y ver las estrellas desde miradores estelares en todos los municipios 
de la comarca. Una posibilidad es conocer la ruta cinematográfica de “Amanece 
que no es poco”. No obstante hay multitud de otras rutas donde combinar a la 
perfección naturaleza e historia: la sierra del Agua, la cuerda de las Almenaras, la 
sierra del Cujón o los arroyos en Molinicos, son parajes que merecen una visita. 
Otra opción es iniciar la ruta en Elche de la Sierra, pueblo conocido por las fiestas 
de las alfombras del Corpus y los “encierros” ambas declaradas de interés 
turístico. Podréis seguir camino a Férez, “la joya serrana” o continuar hasta 
Socovos. Entre ambas poblaciones sale la carretera a Letur, de origen árabe, 
“pueblo fresco, deleitable y alegre”.
Nerpio permite conjugar los temas naturalísticos e históricos en el Parque Cultural 
y en su término se sitúa la sierra de la Cabras, el pico más alto de la provincia. 
Yeste, espectacular y pintoresca población, presenta fisonomía medieval sobre 
todo con el castillo, la Iglesia y sus ermitas; es punto de partida de diversas rutas 
naturalísticas al río Segura, el Tus, el embalse de la Fuensanta o el Calar del río 
Mundo y la Sima

Longitud ruta/
Route length

128 km

Longitud ruta/
Route length

126 km

Natural landscapes

Parajes naturalesSierra del Segura

Ruta 1 / Route 1 Ruta 2 / Route 2
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La Sierra del Segura se extiende al suroeste de la provincia de Albace-
te. Debe su nombre al principal río que lo riega: el Segura. Pero en la 
comarca también circulan muchos otros ríos: Mundo, Tus, Madera, 
Bogarra, etc. El paisaje es variado, encontramos montañas, valles, 
cañones, ríos, arroyos, etc.

ACTIVIDADES: Senderismo, BTT, rutas de naturaleza o patrimoniales son 
actividades que podréis realizar en la comarca. Aprovechad la visita para practicar 
paintball, deportes acuáticos o deportes aéreos en Ontur. Durante vuestra 
estancia, también podréis visitar bodegas y almazaras en Ontur, Tobarra, 
Fuente-Álamo, Albatana o Hellín. Este lugar invita al relax a través de sus spas y de 
sus terapias con vino. 

Campos de Hellín, se extiende al sureste de la provincia de Albacete, en el 
límite de la región de Murcia. El paisaje se caracteriza por la presencia de 
amplios valles de tierras cultivadas y algunas sierras de bosque mediterráneo 
de moderada altitud.
Campos de Hellín extends to the southeast of the province of Albacete, on the border 
of the Murcia region. The landscape has beautiful wide valleys of cultivated land and 
mountains of Mediterranean forest at a moderate altitude.

DESCRIPCIÓN ITINERARIO: Podréis iniciar la ruta por el camino de Aníbal 
un delicioso paseo, en el que disfrutar de paisajes agrestes y valles de cultivo. 
Comenzad realizando la visita al Parque Arqueológico de Minateda, 2500 años de 
antigüedad reunidos en un solo lugar. Desde allí, podréis visitar los abrigos de las 
Pinturas Rupestres de Minateda, patrimonio de la humanidad, para después 
volver a Agramón, donde podréis visitar el monumento natural del Volcán de 
Cancarix, chimenea de un antiguo volcán formado por magmas solidificados.
Los ríos Mundo y Segura aportan agua a esta comarca y dan lugar a diversas rutas 
como la ruta de los puentes de Isso, la ruta de los pantanos y la ruta por los Valles 
de Agramón y Las Minas.
Municipios como Albatana, Ontur o Fuente-Álamo poseen encantos arquitectóni-
cos, pero sobre todo Hellín y Tobarra, tienen un importante patrimonio cultural y 
museístico. Las tamboradas y procesiones durante la Semana Santa de Hellín, 
Agramón y Tobarra están declaradas de Interés Turístico.

ACTIVITIES: Hiking, mountain biking, nature and heritage routes are activities 
that you can enjoy in the region. Have some fun on your visit with paintball, water 
sports or aerial sports in Ontur. You can also visit wineries and oil mills in Ontur, 
Tobarra and Fuente-Álamo, Albatana or Hellín. This is a great place to relax with spas 
and wine therapies. 

ITINERARY DESCRIPTION: Start the route along the Hannibal Trail, a spectacular 
walk on which you will enjoy rugged landscapes and valleys of crop fields. Start by 
visiting the Minateda Archaeological Park, with 2500 years of ancient history in one 
place. From there, visit the Minateda rock paintings, a world heritage site, and then 
return to Agramón and visit the Cancarix Volcano natural monument, an ancient 
volcano formed by solidified magma.

The Mundo and Segura rivers provide water to this region,  and give rise to various routes 
such as the Isso bridge route, the swamp route and the route through the valleys of 
Agramón and Las Minas.

The towns of Albatana, Ontur and Fuente-Álamo have a special architectural beauty, but 
above all Hellín and Tobarra have an important cultural and museum heritage. The 
'tamboradas' (drum processions) and other processions during Easter Week in Hellín, 
Agramon and Tobarra are declared festivals of Tourist Interest.

Campos de Hellín

Longitud ruta/
Route length

77 km

Longitud ruta/
Route length

42 km

Millenary spirit
Espíritu milenario

ACTIVIDADES: La ribera del río Júcar se convierte en un entorno ideal para el 
paseo, la pesca o incluso la realización de turismo activo: senderismo, bicicleta de 
montaña, painball, escalada, rápel, etc. Esta comarca está repleta de cotos de caza, 
pesca y de establecimientos para el enoturismo en Villarrobledo, La Roda o 
Minaya. No os olvidéis de probar los riquísimos “Miguelitos” de La Roda y disfrutar 
con los “balnearios urbanos”.

Comarca ubicada al norte de la provincia, limítrofe con Cuenca y 
Ciudad Real. Tierra donde descubrir la ribera del Río Júcar entre  
encinares y pinares; con buenos viñedos que unen sus hileras en la 
línea del horizonte donde se atisban altas torres de iglesias.

A region located north of the province, bordering Cuenca and Ciudad 
Real. The Land where you can discover the banks of the Júcar River 
between holm oaks and pine forests; with the finest vineyards whose rows 
go on to the horizon dotted with church steeples.

DESCRIPCIÓN ITINERARIO: Si os interesan las rutas patrimoniales podréis 
visitar, en La Roda: la Iglesia de El Salvador, el museo etnográfico y el Centro Cervan-
tino; en Fuensanta: el claustro y el museo etnográfico del Antiguo Convento, 
mientras que en Tarazona de la Mancha su Plaza Mayor y su museo del carnaval. 
En Villlarrobledo la Plaza Vieja, declarada Conjunto Histórico Artístico, y el Centro de 
Interpretación de la Alfarería merecen una visita. En Villalgordo la ribera del Júcar. 
En el apartado fiestas destacan los Carnavales de Villarrobledo, Tarazona y La 
Roda, la Semana Santa de Villarrobledo y La Roda declaradas de interés turístico y 
sobre todo no debes perderte el festival Viñarock de Villarrobledo, el festival de los 
Sentidos en La Roda, el toro de fuego de Barrax o la fiesta de San Bartolomé en 
Tarazona de la Mancha.

ACTIVITIES: The banks of the River Júcar are the perfect place to enjoy walking, 
fishing or even active tourism: hiking, mountain biking, paintball, rock climbing, 
abseiling, etc. This region is full of hunting and fishing grounds and establishments for 
wine tourism in Villarrobledo, La Roda and Minaya. Don't forget to try the delicious 
“Miguelitos” of La Roda and enjoy the "urban spas".

ITINERARY DESCRIPTION: If you are interested in heritage routes, visit La Roda to 
see the El Salvador Church, the ethnographic museum and the Cervantine Centre; in 
Fuensanta, visit the cloister and the ethnographic museum of the Old Convent, while in 
Tarazona de la Mancha take some time to explore and enjoy the Main Square and its 
carnival museum. The Old Square in Villlarrobledo, declared a Historic Artistic Site, and 
the Pottery Interpretation Centre are worth a visit. In Villalgordo the riverside of the 
Júcar. In the fiestas section, Villarrobledo, Tarazona and La Roda Carnivals, the Easter 
Week of Villarrobledo and La Roda are declared of tourist interest and above all, don't 
miss the Viñarock, Villarrobledo music festival, the festival of the Senses in La Roda and 
Barrax burning bull festival or San Bartolome’s festival in Tarazona de la Mancha.

Between the Júcar and vineyards
Entre el Júcar y viñedosManchajúcar

Ruta 1 / Route 1 Ruta 2 / Route 2

Longitud ruta/
Route length

Longitud ruta/
Route length

Ruta 1 / Route 1 Ruta 2 / Route 2

Ruta 1 / Route 1 Ruta 2 / Route 2
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